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OTHomeHue (ppaHIy30B K CBOEMY SI3bIKY KaK K Ha-
LIMOHAJIbHOMY JOCTOSIHUIO 1 MHOTOBEKOBASI UCTOPUS
(dpaHI1Yy3CcKOM TeKcuKorpadguu o0yCI0BUIN MECTO CJIO-
Bapsl B KYJIBTYPHOI 1 001LIeCTBEHHOM XX13HU DpaHIIUN.
B cBoe BpeMst uMeHHO 3To nmoguepkHysa Ponan baprt
B cBoeM mpenucaoBuu K “Dictionnaire Hachette”:

“A ces fonctions, philosophiques et poétiques, il faut
ajouter le role éclatant que le dictionnaire joue au sein
d’une société historiquement définie, telle la nétre. Sous
des formes diverses, le dictionnaire a été mélé, en France,
aux grands combats d’idées. Né au XVle siecle <...>, il
a accompagné d’une facon dynamique, parfois militante,
la conquéte d’un esprit d’objectivité et par 1a méme de
tolérance <...>” [1, p. VII] ‘K aTuum punocodckum u mo-
9TUYECKUM (PYHKIIMSIM HEOOXOOUMO 100aBUTH TY POJIb,
KOTOPYIO UTPaeT CJI0Baph BHYTPU TAKOIO UCTOPUYEC-
KU CJIOKHUBIIIETOCS 00IIecTBa, Kak Halle. B pa3Hbix

¢opmax cioBapb y4acTBOBAJ B BEJIMKUX UAEHHBIX Oa-
tanusax Bo ®pannuu. Pogusmuce B XVI Beke <...>, ak-
TUBHO ¥ MHOTIA BCTynas B 00pb0y, OH CITOCOOCTBOBAJ
1mooene 00beKTUBHOCTH M TEM CAMBIM TOJICPAHTHOCTH
<>

[TonBeka Ha3zaa ppaHIy3CKME JUHTBUCTBI HEMAJIO
MUcajii 0 POJU U MECTE CJIOBapsl B )KU3HU COLIMYMa.
Bbi10 0TMEUEHO, B YaCTHOCTH, UTO CJIOBAPb SIBJSIETCS
OTBETOM JieKCHKorpacda Ha BOIIPOChI, KOTOpPbIE O0IIIe-
CTBO €MY 3aJ1aeT,— Belb UMEHHO JIEKCUKOTrpad CIIyXUT
rapaHTOM HOPMBI I 3HAHU I, KOTOPBIMU caMoO OOIIIe-
CTBO 00JIafaeT JUlllb (hparMeHTapHO, U YTO JIEKCUKO-
rpacu4YeCKUil TUCKYPC UMEET TY XKe TIPUpoAyY, 4YTo U
rnegarormyeckuii IMCcKypc, TO €CTh 3TO TUCKYPC “yUuu-
Tenbekuit”: “Le dictionnaire enseigne, ce qui signifie
que la réponse qu’il donne n’est pas simplement
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une information, mais un ordre a exécuter” [2, p. 49—
50] ‘CioBapb YUYuT, 1 3TO 03HA4YaeT, YTO OTBET, KOTO-
PBIi UM IaeTcs, SIBJIsSIETCS He MPOCTO MH(pOpMAaIIUEi,
a yKazaHMUeM, KOTOpOe Hallo BBIMOJHATE. JIEKCUKO-
rpauuecKuii TMCKYpC — 3TO OMHOBPEMEHHO U JUC-
KYpC O SI3bIKE, W IUCKYPC O YeJIOBEKE, TO €CTh 00 OIl-
peleIeHHOM TUIIE KYJIbTYphI [2, p. 56], n “<...> les
lecteurs attendent du dictionnaire un certain type de
discours qui leur permet de se reconnaitre comme
participants a une méme culture <...>” [3, p. 84] ‘unra-
TEeIU OXUAAIOT OT CJIOBApsl HEKOETro TUIIA JUCKYPCa,
KOTOPBI TTO3BOJISIET UM OCO3HATh CBOIO MPUHAIJIEK-
HOCTB K OHO# U TOi Xe KyJabType’. CloBaphb SIBAsSIeTCS
WHIVNKATOPOM JIIOOBIX N3MEHEH I 0011IeCTBa, HE OCTaB-
JIsist 6€3 BHUMAHUS EPEXOAHbIE CTAAUU €ro Pa3BUTHU S
1 OTpaxkas TrOCIIOICTBYIOILYIO UaecoJioruio. aBas
ornpeae/JeHHOe OMMCcaHue CJIoBa, 0OJbIINE TOJKOBbIS
cjoBapu U ciioBapu KyJabTyphl (“bonabiioit Podep”,
“bonpiroii Jlapycc ppaHILy3CKOTO SI3bIKA” U IP.) TEM
CaMbIM He TOJIBKO Cpa3y OTPakaroT rOCIOACTBYIOLILYIO
WUIEO0JIOTUIO0, HO Y HaBsI3bIBAIOT ee ynuTaTeto [3, p. 99];
[4, p. 44]. Bce 3TO MapKuUpyeT MAaKpPOCTPYKTYPY U MU-
KPOCTPYKTYpY caMoro ciioBaps. @paHIy3cKue JIeKCHU-
Korpadbl OTMEYaloT, B YaCTHOCTU, YTO Ae(UHULIUU
WACOJIOTUYECKU OTMEUEHHBIX UJIM COAepKAIINX LeH-
HOCTHBIE CYyXIEHUS CJIOB U3MEHSIOTCSI B COOTBETCT-
BUU C UBMEHEHMSIMU B OOIIECTBEHHON MIE€0JI0TUU
[3, p. 84]. B cmoBapHOIi cTaThe SA3BIKOBbIE (PAKTHI
OOBIUHO (UIBTPYIOTCS, CO3aTeb CJIOBAPS UYTO-TO
yOupaer, BBIAEIIET, BBIOMpaeT, KOMMEHTHUPYeET: “<...>
I’article de dictionnaire pris dans sa globalité est un
artefact spécifique, construit par une pratique et
répondant a la fois a des objectifs économiques et
culturels <...>” [4, p. 38] ‘B3sgTas B LIeJIOM CJIOBapHasl
CTaThs — CIendUUIecKit apTedaKT, CKOHCTPYHUPO-
BaHHBI ONpeneIeHHBIM 00pa30oM U YIOBJICTBOPSIO-
WA 5GKOHOMUYECKHE W KYJIbTYPHBIE 3aIIPOCHI O0IIIe-
ctBa’. Bce oToOpaHHBIe MPUMEPHI (B TOM YKMCJIE U [IU-
TaThbl) C OYEBUIHOCTBIO JEMOHCTPUPYIOT WU OOHAPY-
JKMBAIOT MeJarornyeckKue B3rIIsiIbl aBTOPA U €ro UIe0-
soruio [3, p. 104].

Yro kacaetcs cioBa idéologie, CoO34aHHOTO B KOHIIE
XVIII Bexka ¢paHiry3om AHTyaHoM JlecTiotoM ae Tpacu,
TO B HACTOsIIIIee BpeMsI OHO Ha3bIBacT 00Jjiee UIIU MEHee
TOT Xe (peHOMEH, UYTO U PyCCKOe udeonoeus, a UMEHHO

“cucTeMy B3TJISI0B U UK, B KOTOPBIX OCO3HAIOTCS
U OLICHUBAIOTCSI OTHOLLEHU ST JIIOJEi K IeMCTBUTEIbHOC-
TU U IPYT K ApYTY <...>, a TAKXKE coAepxKarcs Leau [mpo-
rpaMMBbI| COLIMaIbHOM NeSITeIbHOCTU W KOTOpast “BbI-
CTYIIaeT B Pa3IMUYHBIX (DOpMaX MOJUTUIECKHUX, ITPABO-
BBIX, 3TUYECKUX, PEIUTUO3HBIX, 3CTETUUYECCKUX U
dunocodckux B3rsiaos” [6, c. 207]. O6 oTpaxkeHUN Uae-
0JIOTHH O0IIeCTBA B CJIOBape MUIIYT HE TOJBKO (DpaH-
1IY3CKHe, HO U OTE€UeCTBEHHbIE IMHTBUCTHI: «BbIOOD ne-
¢uHMLMi, GopMbl, MecTa, CDEPhl U T.1. YIIOTPeOICHU S
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SI3BIKOBBIX €IMHUIL 3aBUCUT OT UJEOJOTMYECKUX U KYJIb-
TYPHBIX YCTaHOBJIEHUH coltmyma <...>. XOTs aBTODHI,
penaKkTOPhI M M3IATENIM CJIOBAPEi 3a4acTy0 MACKUPYIOT
CBOI MIe0JOrn4ecKuii BeIOOp <...>, cioBaph, Kak U BCS-
KO€ JIuTepaTypHOe MPOU3BEAeHHE, HE MOXET ObITh MOJI-
HOCTBIO “UJAE0JOTMYECKU YUCT”, TIOCKOJIbKY JIEKCUKO-
rpacduyecKMil TPy poxkaaeTcsl B O0ILIECTBE, CAYXUT
00IIECTBY, B OOIIIECTBE XKe W KUBET» [7, c. 33—34].

TTonpoOyeM 3arisgHYTh B ONMH U3 aBTOPUTETHENIIINX,
MMOCTOSTHHO Tiepen3natomuxcs ¢ 1967 roga ¢ppaHIrys-
CKHMX OJJHOTOMHBIX TOJIKOBBIX cjloBapeil “Maubiit Po-
0ep” 3a 2001 u 2012 roabl M pacCMOTPUM B UHTEPECYIO-
1LIEM Hac KYJIbTYPHO-UAE0JOTMUYeCKOM acleKTe CO3aH-
HbI€ aBTOPCKUM KOJIJIEKTUBOM CJIOBApHbIE CTAThU CO
CIAENYIOUIMMHU 3ar0JJOBOYHBIMU CJIOBAMMU:

a/ angliciser, américaniser, franciser, germaniser,
russifier;

b/ anglophile, germanophile, francophile, russophile;

¢/ anglophobe, francophobe, germanophobe, rus-
sophobe;

d/ orthodoxie;
e/ bolchevik.

AHanu3 rokasbiBaert, 4To B “MaJjioMm Pobepe” uueo-
JIOTUSI €70 co3JaTelieil MPUCYyTCTBYET U B TOJKOBAaHUU
CJIOB, I B CTPYKTYPE CJIOBapHBIX CTAaTeil, U B IpUMepax.
Tak, mpeacTaBieHHOe (hpaHIy3CKMMU JIeKCuKorpada-
MU ONMCaHUe 3HAUYCHU S psifia [J1arojioB ¢ cydukcamu

-is-,-ifi-, BBIpaxkaouuMu ‘TIpMBEICHNE B COCTOSIHUE, Ha
KOTOPOE YKa3blBAET CJI0BOOOpa30BaTeibHasl OCHOBA
(cyliecTBUTENbHOE UJIU MIPUJIaraTeibHoe)’, BBISBIISICT
MMPUCYTCTBUE CEMBI “HacUIue’ y I1arojioB germaniser,
russifier 1 OTCYTCTBUE 3TOM ceMbl y angliciser, américaniser,
[franciser:

angliciser ‘aHTIM3MpPOBaTh; IpUIaBaTh aHTUHACKUIA
akueHT’ [8, c. 47] “ Donner un caractere, un aspect anglais
[a ggn ou qqch] ” [9, p. 96] ‘puaaBaTh aHITTUIACK WA 00-
JINK, BUJI KOMY-TO WJIW YEMY-TO’;

américaniser ‘amepukaHu3uponars’ [8, c. 40] “Revétir,
marquer d’un caractere américain” [9, p. 81] ‘mpuo6pe-
TaTh, 0OHAPYKMBATh aMEPUKAHCKU I 00JIUK;

franciser ‘o¢ppaHIyXMBaTh; IIepeneaaTh Ha ppaH-
my3ckuitnan’ [8, c. 479] “Revétir d'un caractere francais™
[9, p. 1096] ‘iprobpeTaTh ppaHIy3CKUit 00JIKK;

germaniser ‘oHemeuuBatp’ [8, ¢. 503] “Rendre ger-
manique; imposer le caractére germanique a” [9, p. 1150]
‘cienaTh HEMEIIKUM; HaBsI3aTh HEMEIKMI O0INK;

russifier ‘pycudunumponaty’ [8, c. 978] “Rendre russe;
imposer le caractere, les moeurs, les institutions russes a”
[10, p. 1587] ‘cmemaTh pyccKuM; HaBSI3aTh PyCCKUit 00-
JIVK, PyCCKHE HPaBbl K 00OBIYAM, pYCCKUE COLIMATbLHBIC
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nHCTUTYTHI ; “Rendre russe; imposer la langue, les moeurs,
les institutions russes” [9, p. 2283] ‘cnenarb pycCKUM; Ha-
BSI3aTh PYCCKUIA SI3BIK, PyCCKME HPaBbI M 0O0bIYau, pyc-
CKU€E COITMaIbHbIE MHCTUTYTHI .

TonkoBaHnusi cioB anglophile, germanophile, francophile,
russophile B “Manom Pobepe” Tak:ke BbISIBIISIIOT HEOI -
HaKOBOCTh OTHOIIEHMU S JIEKCUKOTI'paoB K 3TUM (PEHO-
MEeHaM: y CJIOB francophile v germanophile ecTb cema ‘Jto-
00BYV’, a 'y ciioB anglophile w russophile mpucyTCTBYIOT
JIMIIb ‘CUMIIaTUSI’ U “pacloOXKEHHOCTD

anglophile ‘anrnogunbckuii; anraodun’ [8, c. 47]

“Quiaoumarque de la sympathie pour les Anglais [spécialt.

en politique)” [9, p. 96] ‘KTo MMeeT UM OOHAPY KM BAET
CUMIIATHIO K aHIJIMYaHaM [0COOEHHO B IOJUTUKE]’;

francophile ‘bpankodunbckuii; ppankopui’ |8,
c. 479] “Qui aime la France et les Francais, soutient la
politique frangaise” [10, p. 1085] ‘kTo moouTt @panimio
U ppaHIly30B, MoAAepK1BaeT (hpaHIy3CKYIO MOJIU-
tuky’; “Qui aime la France et les Francais, la culture
frangaise™ [9, p. 1096] ‘kTo 1r06uT DpaHLIMIO 1 HPAHIIY30B,
(paHLy3CKYIO KYJIBTYPY’;

germanophile ‘repmaHoGuUIbCKUIA; repMaHOPUT’
“Quiaime les Allemands” [9, p. 1150] ‘KTo 1100UT HEMIIEB’;

russophile ‘pycodunbeknii; pycodun’ “Qui est favor-
able aux Russes, a la Russie” [10, p. 2255] ‘kT0 pac-
MOJIOXKEH K pyccKuM, K Poccun’.

B “Majom PobGepe” 1mo-pa3zHOMY TOJIKYIOTCSI M CJIOBA
anglophobe, francophobe, germanophobe, russophobe —
C TOUKU 3pEHU ST aBTOPOB CJIOBaps cema ‘oTBpalleHue’
€CTb Yy cJ0oB anglophobe, germanophobe, russophobe, Torna
KaKy cJioBa francophobe — nuib cema ‘Bpaxk 1eOHOCTB

anglophobe ‘anrnodo0bckuii; anraodob’ [8, c. 47]
“Qui déteste les Anglais” [9, p. 96] ‘KTo muTaet oTBpa-
LIEHNE K aHTJIMYaHaM

francophobe ‘ppankodobckuii; hpankodood’ [8,
c. 479] “Hostile a la France et aux Francais” [9, p. 1197]
‘KTO BpaxkaeOHO oTHOCcUTC K DpaHumu u ppaHiry3aM’;

germanophobe ‘repmaHodo0Ockuii; repmaHo¢oo’
“Qui déteste les Allemands” [9, p. 1150] ‘kTo murtaeT
OTBpalleHNe K HeMIIam’;

russophobe ‘pycodobckuii; pycodod’ “Qui déteste les
Russes, la Russie, sa politique” [9, p. 2283; 10, p. 2255] ‘kTo
MUTaeT OTBpallleHNe K pyccKuM, Poccnn, ee monuTuke’.

B orpomHoOM, conepxkaiiiem 60Jiee CeMU ThICSIY CTpa-
HUII, YeThIpeXTOMHOM “CioBape KyJIbTyphl Ha (hpaH-
LIy3CKOM s13bIKe” AsieHa Pest mpuBeneHbl MpaKTUYeCKH
Takue Xe 1e(MHUILIMY TTIepeunCICHHBIX BHIIIIE CJIOB,
M 1uib russophile rmoay4unio 3aech MOMETY rare ‘peakoe’
(medpuHULIMY gajiee MPUBOASITCS O3 IepeBoaa):

ANGLISISER Rendre anglais, donner I'air anglais
[11, I, p. 327].
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FFANCISER Donner un caractére frangais a [11, 11, p.
1166].

GERMANISER Rendre germanique; imposer le car-
actere germanique, la domination allemande a [un peuple,
un paysf [11, 11, p. 1340].

RUSSIFIER Rendre russe; imposer la langue, les meeurs,
les institutions russes a [11, IV, p. 458].

ANGLOPHILE Qui a ou marque de la sympathie pour
les Anglais, les Britanniques [spécialt. en politique] [11, 1,
p. 327].

GERMANOPHILE Qui aime les Allemands [11, 11,
p. 1340].

FRANCOPHILE Qui aime la France et les Francais,
soutient la politique francaise [11, 11, p. 1167].

RUSSOPHILE Rare. Qui est favorable aux Russes, a la
Russie [11, TV, p. 458].

ANGLOPHOBE Qui déteste les Anglais [11, 1, p. 327].

FRANCOPHOBE Hostile a la France et aux Francgais
[11, I, p. 1167].

GERMANOPHOBE Qui déteste I’Allemagne, les Alle-
mands 11, 11, p.1340].

RUSSOPHOBE Qui déteste les Russes, la Russie, sa
politique [11, 1V, p. 458].

N neonorus ppaHLy3cKUX JIeKCMKOrpadoB oOHapy-
SKMBAETCS TAKKE U B Je(PUHULIMSIX CIIOBAPHOI CTaTbU
orthodoxie 10, p. 1741; 9, p. 1763; 11, 111, p. 1217] —aun-
FBUCTHI “He 3aMeTUIu” cywmectBoBaHus Orthodoxie,
[MpaBociaBust, XOTs B 3TUX CJIOBAPSIX €CTh, HATIPUMED,
CTaThU O KaTOJIUIIU3ME, TIPOTECTAHTU3ME. ..

Jlexcuxkorpadnl “Manoro Pobepa” crpemsitcs yoe-
IUTH YUTaTEsl B OOMYMaHHOCTH BbIOOpA IMTAT-UJIITIO-
crpaumii: “<...> la seule limite de I'incongruité d’une
citation, c’est le choix raisonnable du lexicographe <...>.
Ainsi la citation littéraire [...] se présente comme un
modele supérieur d’expression <...>” [9, p. XXI] <...>
JIIIIb O0AYMaHHBI BEIOOP JIeKCHKOorpada 00yCcI0BIIM-
BaeT YMECTHOCTH LMUTATHI <...>. TakuM 00pa3oM JINTe-
paTypHasi IITaTa OKa3bIBAETCS HAMTYUYIITM 00pa31ioM
yrotpeosieHus <...> . OqHaKo aHaJIu3 XxapakTepa 3TOro
BBEIOOpA MHOTIA TPUBOIMT B HemoyMeHMe. Tak, Ha CJIOBO
bolchevik v ero cokpaiiieHue bolcho npuBoaUTCS Clieny-
touunit mpumep: “ Les bolchos et les fachos ” [9, p. 272];
[11, 1, p. 979] ‘6onblIeBUKY U paTUCTBI (OTMETUM, UTO
B “Maiiom Pobepe” 1977 roga 3Toro mpumepa euie HeT).
Tak:xe HEOECITOIE3HO CPABHUTD ITOT IIPUMeEp C ITUTa-
toit u3 CeHr-béBa, KoTopas mpuBeneHa B CI0OBapHOA
CTaThe C 3arJIaBHBIM CJIOBOM franciser 1 KOTOPYIO, He-
COMHEHHO, MPUSITHO YUTaTh hpaHIy3y: «“On en était
venu a tout franciser, sentiments et costumes” Sainte-
Beuve» 9, p. 1096] «*“[lom1au 10 TOro, 4YTO HaYaJIN BCe
odpaHIyKUBaTh, YyBcTBa U Hapsaabl” CeHT-bEB».
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A Kax orpaxkeHbl B “CJioBape KyJIbTypbl Ha (ppaHILy3-
cKoM s13b1Ke” AnieHa Pest pycckue peannn? Bkitouenue /
HEBKJIIOUYEHUE B 3TOT CJIOBAPb T€X UM UHBIX CJIOB, UX
Ha3bIBaIOIIMX, 3aCTABJISIET 3a1aTh BOIMPOC O TOM, KAKUM
npeacTaBiaeHreM o Poccru pyKoBoaCTBOBAJIUCH CO3/1a-
TeJIU TaHHOTO JIeKCUKorpadmaeckoro Tpyna. Tak, B cJ10-
Bape GUTYPHUPYIOT, B YaCTHOCTH, CJICIYIOIINE CIOBA:
apparatchik n. [11, 1, p. 408], balalaika n.f. [11, 1, p. 730],
barzoin.m ‘6op3zas’ [11, 1, p. 807], bélouga / bélugan f. [11,
I, p. 861], blinis n.m.pl. [11, I, p. 961], boyard n.m. [11, I, p.
1069], cosaque n., adj. [11, 1, p. 1894], glasnost n.f. [11, 11,
p. 1362], datcha n f. [11, 1, p. 2099], douma n.f. [11, 11, p.
168], isba n.f. [11, 11, p. 2121], kacha Ne 3 / n.f. [11, 11, p.
2264], knout n.m. [11, 11, p. 2284], knouter v. ‘GUTb KHY-
tom’ [11, 11, p. 2203], kolkhoze, kolkhozien [11, 11, p. 2285],
komintern n.m [11, 11, p. 2285], komsomol n.m. ‘koMco-
moden’ [11, I1, p. 2285], kopeck n.m. [11, 11, p. 2293], kvas
/ kwas n.m. [11, I1, p. 2288], moujik n.m. [11, 111, p. 781],
perestroika n.f. [11, 111, p. 1563], pirojki n.m [11, I1I, p.
1746], pope n.m. [11, 111, p. 1912], rouble n.m. [11, 1V, p.
429], soviet n.m. [11, IV, p. 954], sovkhoze n.m. [11, 1V,
p. 954], staroste n.m. [11, 1V, p. 997], steppe n f. [11, 1V,
p. 1010], steppique ‘crennoit’ [11, IV, p. 1011], starlet n.m.
‘crepagans [11, 1V, p. 1014], taiga n.f. [11, IV, p. 1205],
toundra n.f. [11, 1V, p. 1468], tsar = czar n.m. [11, 1V, p.
1632], tsarevitch = czarevitch n.m. [11, 1V, p. 2072],
tsarine = czarine n.f. [11, 1V, p. 1632], troika n.f. [11, 1V,
p. 1606], ukase / oukase n.m. [11, IV, p. 1658], verste n.{.
[11, IV, p. 1842], zakouskin.m.pl. [11, IV, p. 2051], zemstvo
n.m. [11, IV, p. 2053], vodka n.m. [11, IV, p. 1971]. Kak
MPENCTaBISIeTCSI, PACCMOTPEHUE 3TOTrO CITUMCKA TTO3BO-
nsieT cornacuthes ¢ K. ne Jlomep, koTopas B 2013 rony
HamucaJsa B cBoeit kHure: “O6pa3 Poccun ro-mpexHe-
MY (hopMUpPYeTCs U3 IITAMIIOB: MYyXXUKU, BOAKA, TAUH-
CTBEHHasI cllaBsIHCKas ayllia, Kpyrjolekue 0eJoKypbie
KpacaBUIIBI U ITeYaIbHO-CTPACTHBIN TeMIIepaMeHT,
BBIpakeHHBIIT B HEM3MEHHBIX IIBITAHCKUX TTeCHIX”
[12, c. 106]. [IpucyTcTBUE B clioBape cioB glasnost
U perestroika BpsiJL I UTO-JIMOO MEHSIET. ..

MHoroe 13 0OTMEUEHHOTO BbIIIIE MOXKHO HANTU U B
IPYTUX CJIOBapsIX, BRIXOASILIUX B U3gaTeabcTBe “Jle
PoGep” — B 4aCTHOCTH, B HEOOJHOKPATHO M31aBaB-
1eMcst MHOroToMHOM “bouibiioMm PoGepe™.

IIpoaneMoHCTpUpPOBaHHBIH I3LIKOBOM MaTepual 3a-
CTaBJIsSIET BCOMHUTB TO, YTO O 3aTPOHYTOM HAMMU MPO-
OJeMe Hamucasl BhIAAIOMINICS UCITAaHCKU I (DUJI0JI0T
X. Kacapec, kaura kotoporo, o cioBam I.B. Crena-
HOBa, “eCTbh CBOCOOpPAa3HBII OMBIT MOCTPOCHU S OOIIIEH
TEOpUHU JIEKCUKoTpaum”:

“Jlexcukorpad <...> mpu3BaH BOITHU B COCTaB 00-
YUEHHOTO 11ITaTa, 3a/1a4eil KOTOPOTo SIBJISIETCS COCTAaB-
JIEHUE COBPEMEHHOTO CJI0Bapsi Ha Hay4YHOil ocHoBe. Ta-
KOIt lekcuKorpad He 0OUIUTCSI, €CJIU Mbl eMY MOCOBE-
TyeM OBITH ITOCTOSTHHO HAYEKY U CJICAUTH 32 CBOUM
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I'OJ1YBEBA-MOHATKHWHA

MepoM, mpeceKasi BCeBO3MOXHbIE TTPOSIBJICHUSI CBOEH

JUYHOCTH, HAYMHAS ¢ UHAMBUAYAJIbHOI MaHEPHI BbI-
paXkeHWsI, T.€. CO CTUJISI, K KOHYast OOHapyKeHNeM CBOUX

CUMITATUI U aHTUTATU I, TOTUTUYECKUX B3MISIIOB, DU-
JIOCO(CKUX M PEIMTUO3HBIX yOeXK AeHU I U T.1. ToJIbKO

P 3TOM YCJIOBUU MOXKHO TOCTUTHYTh MOJTHOTO €M H-
CTBa MPOU3BEACHMUSI, BHITIOJHEHHOTO aBTOPCKUM KOJI-
JIEKTUBOM, TOJIBKO ITPH 3TOM YCIIOBUU 3TO TIPOU3BEIe-
HUe OyAEeT MPUHSITO YUTATEIIMU KaK IJIOI YECTHOTO,
Cepbe3HOro 1 0eCIpUCTPacTHOro ucciegoBanus. boiee

TOrO, HallleMy JIEKCUKorpady He 103BOJIEHO JaKe Mpoy-
HO YKPETUTbCS Ha TOM KJIOUKE 3eMJIHU, I1Ie OH KUBET,
1 OTPaHUYUTH UM CBOM KpyTo30p. Bo Bcex KoHIIax 3eM-
HOT'O IIapa UMEIOTCSI MUJLTMOHbI JIFONIEH, 17151 KOTOPBIX

WCTIAHCKUM SA3BIK SIBJISIETCS PONHBIM. <...> HYXKHO TT0-
3a00TUTHCSI O TOM, YTOOBI OMpeIeIeH M s ObLIU MTPaBUJIb-
HBIMHU, Ha KaKOU ObI IIUPOTE UX HU ynTaIu <...>. Takoi

TTOIXO, TTO HAIlleMY MHEHUIO, MOJIXKeH MCKITIOUUTD He

TOJIbKO TeHACHIIMO3HbIE UCKAKEHMSI, HO TAaK K€ BCEBO3-
MOXHBIE TMUHBIE TOMBICIIBI, 1aXKe €CJIM OHU TTPOIUKTO-
BaHBbI HE 3JIIM YMBICJIOM, & TOJILKO XeJJaHeM OJIECHYTh
octpoymuem” [13, c. 159—160].

X. Kacapec HartoMmuHaeT o ToM, uTo elie CaMioa1b
JI>xoHCOH B m3maHuu 1755 roga cBoero 3HaMEHUTOTO
cJIoBaps1 TO3BOJIUII ceOe «ITpy OnpeaeeHUY 3HaUeH Uit
CJIOB JIMUHbBIE U3NTUSIHUS, UPOHUIO, CApKa3M, HaMEKU
WJIM OTKPOBEHHbBIE HACMEILIKY U OCTPOTHI. Tak, Harnpu-
Mep, <...> oBec [oats], 13 KOTOPOro NPUTOTOBJISIETCS
HaILIMOHAJIbHOE aHTJIMICKOe 011010 — “porridge” “oBcs-

Has Kalla”, aBJsieTcs “3¢pHOBOI KYJIbTYpOii, KOTOPOI
B AHTJIMM OOBIYHO KOPMSIT JIOLIAAEH, B TO BpeMsI KakK
B llloTnanpmuu oHa uaeT B Uiy HaceaeHu1o”. CI0BO
“neHcus”, To MHEHU IO HallIero JIekCukorpada, o3HayaeT
“BO3HATpaxIeHUeE, BbIJaBaeMOE JINIY, KOTOPOE HUIETO
He JesiaeT, YToOkI ero 3apadboTats’. Ho aTo elie Kyna Hu
1u1o. Jlajee aBTOp MOSICHSIET, YTO “B AHIJIMM OOBIYHO
T10/1 MeHCcUel MoHUMaeTcs T1J1aTa, JaBaeMasi mpaBUTe b-
CTBOM HaliMUTY 3a IpeAaaTeabCTBO CBOEH pOAUHEI [!]”.
O KaKoM KOHKPETHOM TIeHCUOHepe nymal JI)KOHCOH,
BBIPaXKasiCh C TAKO BOMUIOLIEH HECTTPaBEAINBOCTbIO?
<...> M3 nocaenHux uznaHuii ciopapsi JI>)koHCOHA OBLIO
HUCKJIIOUYEHO HEMAJIO OTIpeIe/ICHU I, TTOHOOHBIX IIPUBE-
NIEHHBIM BBIIIIE, HO OHU coXpaHuauch emie u B VIII u3-
nmanuu [1798] <...>» [13, ¢. 160—161]. X. Kacapec 3akto-
yaer: “Jlekcukorpadust 3Toro TUIa, CTpeMsascs K co-
3IaHUIO JIEKCUUECKOM TaHOpPaMBbl, 0003peBaeMOil CKBO3b
MNpU3My UHIMBUIYAJIbHOTO TeMIIepaMeHTa, — UMEeT
CBOIO TIpUBJIEKaTebHYI0 cTOpoHY. [IpaBna, mogoOHbIe
CJIOBapU He IMO3BOJISTFOT HAM Y3HATh 3HAYEHU S CJIOB U X
OLIEHKY SI3bIKOBBIM KOJIJIEKTUBOM, T.€. TO, KaK CJIOBa
MPEACTABIISIIOTCSI OOJBIIMHCTBY FOBOPSIIIIMX HAa JAHHOM
S3BIKE B OMPeAeSICHHbIII MOMEHT, HO OHUM 00eCIIeUMBaAIOT
HaM TJ1y00Koe MTPOHUKHOBEHME B IICUXOJIOTUIO JIEKCH-
korpada” [13, c. 163].
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